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ЛИТЕРАТУРНАЯ ГАЗЕТА

В пути е утра до первых звезд.
От бурь не знает он защиты,
Но много дней и много верст
Его терпению открыты.

Пронесся поезд перед ним,
Прошел, стуча на каждой шпале,
Оставив в небе редкий дым
Да бледный след на тусклой стали.

Звенит встревоженная тишь.
Гудит смятенная дорога,
Но он спокоен: ненамного
Опередишь.

Я вспоминаю это одно из самых ран-
них стихотворений Маршака и думаю, что

в нем весь автор — «взрослый» и «дет-
ский», оригинальный поэт и переводчик,
организатор нашей детской литературы.

И еще одно стихотворение, которое
прочитал мне Самуил Яковлевич в декаб-
ре шестьдесят третьего — дома, на улице
Чкалова. Он был тогда уже очень и безна-
дежно болен, задыхался, тяжело кашлял.

Все те, нто дышит на земле,
При всем их самомнении —

Лишь отражения в стекле,
Ни более, ни менее.

Каких людей я в мире знал,
В них столько страсти было,
Но их с поверхности зеркал
Как будто тряпкой смыло.

Я знаю, мы обречены
На смерть со дня рождения.
Но для чего страдать должны
Все эти отражения?

И неужели только сон —

Все эти краски, звуки,
И грохот миллионов тонн,
И стон предсмертной муки?..

В философской лирике последних лет

.. сконцентрирован огромный . жизненный
опыт поэта. Маршак словно торопился:
торопился писать, торопился читать напи-

санное друзьям и знакомым, по-юноше-

ски беспокойно ожидая доброго отклика,
торопился даже печататься, Он, по суще-
ству, пришел к лирике не в молодости,
как это бывает у большинства поэтов, а

в старости, и потому его стихи отмечены

особой глубиной и искренностью. Преж-
де всего, может быть, стихи о жизни и

смерти.
Сколько лет прошло с того памятного

декабрьского утра шестьдесят третьего, а

в ушах у меня и посейчас звучит мягкий,
хрипловатый голос Самуила Яковлевича:

Все умирает на земле и в море,
Но человек суровей осужден...

...Мир умирает каждый раз
С умершим человеком.

Старайтесь сохранить тепло стыда.
Бее, что вы в мире любите и чтите,
Нуждается всегда в его защите
Или исчезнуть может без след*.

И вдруг неожиданное:

Ты старомоден. Вот расплат»
За то, что в моде был когда-то.

В лирике последних лет Маршак как бы
впервые оглядывается на все пережитое и

виденное. Тут и мысли о высокой цели
литературы и искусства/ и сердцебиение
быстротекущей жизни со всеми ее стра-
стями, радостями, печалями и заботами:

В столичном немолннущем гуд»,
Подобном падению вод,
Я слышу, как думают люди.
Идущие взад и вперед..

Проходит народ молчаливый,
Но даже сквозь уличный шум
Я слышу приливы, отливы
Весь мир обнимающих дум.

По-моему, Маршак никогда Ив пережи^
вал пору ученичества. Его долгая литера-
турная жизнь не делится на юность, зре-
лость и маститую старость.

Его. детство и молодость были окруже-
ны прекрасными книгами. Его привечали'
Стасов, Горький, Репин, Римский-Корса-
ков, Шаляпин, Глазунов. Он был совре-
менником Блока, Хлебникова, Бальмонта,
Северянина, Маяковского, Демьяна Бед-
ного, не говоря уж о поэтах более позд-
ней поры, но сам он никогда не находил-
ся в центре литературных страстей и

влияний. Он верил в «вечные истины» и

всегда соотносил их с опытом современ-
ной эпохи.

Он был безмерно талантлив и энцикло-
педически образован, и ему были - не

нужны специальные поиски формы. Но
традиционность формы не. исключала для
него новаторства.
«Майя» — так называлось одно из ран-

них стихотворений Маршака, написанное

по мотивам индийских сказаний Рама-
кришны. Дата его публикации —1915 год.
Но сравните это стихотворение с поздней
лирикой Маршака, с его. стихами для де-
тей, с,. сатирой времен Отечественной, пе-

речитайте его переводы Шекспира, Берн-
са, Гейне, Блейка, Китса, Петефи, Миль-
на, Родари, английских и шотландских
баллад, чешских народных песенок, и вы

поймете, что. все это — русская поэзия

Маршака.
Вспомним лишь маршаковского Вернее:

У которых есть, что есть, —

те подчас не могут есть,
А другие могут есть,

! да сидят вез хлеба.

А у нас тут есть, что есть,
/да при этом есть, чем есть„ —

Значит, нам благодарить остается небо!

Право, такие стихи даже как-то нелов-

ко называть переводом.
Маршаку было свойственно чуткое,

обостренное восприятие русского слова

во всех его смысловых оттенках, во всей
музыкальной наполненности и щедрой об-
разности. И ничего «книжного»!

Помню, в тридцать восьмом году Мар-
шак приехал на занятия нашей литера-
турной студии в московском городском
Доме пионеров, в переулок Стопани,
шесть. Попросил нас почитать стихи. Слу-
шал молча, с какой-то отстраненной- на-

стороженностью. Потом сказал:

— Вот все вы вроде разные, а стихи

пишете одинаково книжные. Писать надо
о том, что видишь, что знаешь, что чув-
ствуешь, а не о том, о чем прочитал в

книгах. В революции вы не участвовали,
а пишете о ней. На гражданской войне не

были, а пишете. И на границе не были, и

челюскинцев не спасали. Не годится так,
голубчики! Я вот постарше вас, но нико-

гда не пишу о том, чего не видел. А вот

о нашем дворе на улице Чкалова напи-

сал. Хотите послушать?
И прочитал потом ставшее знаменитым:

Дети нашего двора,
Вы г- его хозяева...

Маршак мог часами говорить о Пушки-
не. Он с упоением читал нам Пушкина в

Доме пионеров. В апреле сорок седьмо-
го — на Первом всесоюзном совещании
молодых писателей, участником которого
я б'ыл. Пушкина он считал вершиной по-

эзии. Пушкина он считал зачинателем по-

эзии для детей.
«Пушкин каждой строкой рассчитан на

реакцию читателя». — подчеркивал Мар-
шак. Сам он не представлял себе настоя-

щего искусства без живого восприятия:
«Искусство ждет, и требует любви от сво-

его читателя, зрителя, слушателя. Оно не

довольствуется почтительным, но холод-
ным признанием. И это не каприз, не пус-
тая претензия мастеров искусства, люди,
которые вложили в свой труд любовь,
имеют право на взаимность»!

КАЛЕНДАРЬ ,ДГ"

К 100-летию со дня рождения С. Я. Маршака

Маршак много думал, а иногда и рас-
суждал вслух о демократичности настоя-

щего искусства.
В- пору моей работы' в редакции журна-

ла «Пионер» (1953— 1955 гг.) мне дово-
дилось часто бывать у Самуила Яковле-
вича.

— Хорошо бы в журнале, *— говорил
он, — дать .в течение года, например, се-

рию понятных детям статей о нашей му-
зыке, живописи, театре, литературе., но с

одним прицелом — показать их доступ-
ность, демократичность. Понимаете, ми-

лый, как это важно! Ведь школа этого не

делает, и родители не могут сделать...
—: У вдохновения, — замечал Мар-

шак, — две стороны. Одна — культура:
это и чтение,, и знакомство с классикой —

все возбуждает твои эмоции, чувства и

вызывает желание писать. Вторая — то,
что мы определяем как знание жизни.
Первая не живет без второй, и вторая не
живет без первой.
Маршак сам был примером высочгйшей

культуры
Не случайно Марина Цветаева, прочи-

тав книги Маршака, как бы спрашивала:
«Кто это пишет? Никто. Безымянный. Пи-
шет высокая культура стиха».

Казалось бы, творческая судьба Мар-
шака была счастливой.
В пятнадцать-шестнадцать лет он уже

вовсю публиковал свои стихи' и пере-
воды. Он учился не только в России, но

и в Англии. Совершил путешествие на

Ближний Восток. Печатал очерки и кор-
респонденции в «Биржевых ведомостях»,
сотрудничал в «Сатириконе».

И все же...

«Я не думаю, что мечтой его литера-
турной юности было стать именно дет-
ским поэтом», — "говорил когда-то Алек-
сандр Твардовский.

Но Маршак стал именно детским по-

этом, и тот же Твардовский в своей бли-

Сергей БАРУЗДИН ЯЛТА (1962 г.)

стательной статье «О поэзии Маршака» е

самых высоких позиций «взрослой» по-

эзии анализировал эту сторону творчест-
ва своего учителя и друга.

Более того, Маршак стал родоначаль-
ником советской детской литературы, ее

первооткрывателем.
Старая детская литература в корне не

устраивала его.
«Старая детская литература, — писал

Маршак, — ухитрилась превратить свиф-
товских лилипутов просто в мурзилок, а

Робинзона — в дачника. Мы должны на-

учиться так переводить и пересказывать
классиков, чтобы наши дети узнали под-
линного Свифта-сатирика, подлинного
Дефо-философа».

В поэзии для детей Маршак шел соб-
ственным, отличным от Корнея Чуковско-
го путем, хотя оба они благотворно про-
шли через опыт английской литературы и

фольклора. ч

«Мастерство такое, что не видать ма-

стерства», — эти слова отнесет к Мар-
шаку Чуковский.

И еще одно .. немаловажное признание
Чуковского:
«...Маршак потому-то и одержал такую

блистательную победу над английским
фольклором, что верным оружием в' этой,
казалось бы, неравной борьбе послужил
ему, как это ни странно звучит, наш рус-
ский — тульский, рязанский, москов-

ский — фольклор».
Маршак не только создал литературу

для детей совершенно нового типа, но и

подарил юным читателям иного героя —•

рядового 'героя, обычного человека. Он
первым рассказал самым маленьким чита-

телям о содержании йашей новой жизни,
о смысле наших идей, опровергнув тем

самым мысль, что детям доступно только

«детское».
Я, как и^люди многих поколений, еырос

на книжках Маршака.
Сначала это были «Детки ' в клетке»,

«Пожар», «Багаж», «Мистер Твистер»,
«Почта», «Цирк», «Вот какой рассеянный».
«Сказка о глупом мышонке»... Книжки за-

вораживали поначалу даже не смыслом

своим, а музыкой стиха, какой-то особой
доверительностью тона, активностью.

Понимание смысла приходило уже по-

том. И оно вырастало как из стихов Мар-
шака, так и из окружающей жизни. И,
может, это самое удивительное свойство
маршаковской поэзии, что она настежь

распахнута к жизни.

«Мне кажется, — говорил Александр
Фадеев, — что если рассматривать Са-
муила Яковлевича в разрезе детской ли-

тературы, то он является первым во всей
той линии развития советской детской ли-

тературы, которая' выделяет ее в мире как

основательницу совершенно новой, прин-
ципиально новой литературы для детей.
Маршак в полной мере является отцом
этой литературы,, и йоваторство его в

этой области имеет настолько принципи-
альное значение, что можно смело, без
преувеличений сказать, что творчество
Самуила Яковлевича для детей является

новым словом в мировом развитии дет-
ской литературы».

Тот же Фадеев всегда подчеркивал
пушкинскую, линию в творчестве Мар-
шака.

Мне думается, что можно провести
определенную параллель между Марша-
ком и Толстым, чьи педагогические и

эстетические воззрения, несомненно, по-

влияли на творчество нашего поэта.

Маршак обладал огромной силой при-
тяжения. К нему тянулись Житков. Биан-
ки. Шварц. Пришвин, Зощенко, Алексей
Толстой, Тихонов, Чуковский, Твардов-
ский, Лавренев. Барто. Михалков, Кассиль.
Рахтанов. Берестов... С многими из них

в двадцатые и тридцатые годы он созда-
вал большую литературу для маленьких.

Он был прекрасным редактором и исклю-

чительно требовательным человеком: он

мерил других по себе, а себя по другим.
Именно в. тридцатые годы, ѵзршаков-

ская редакция в Ленинграде была самым

активным звеном новой советской лите-

ратуры для детей. Увы. в печально памят-

ном тридцать седьмом ее постигла тяж-

кая участь. Писали доносы и на самого

Маршака, но, слава богу, он чудом избе-
жал несправедливой кары...

Сам Маршак не любил' вспоминать

горькие события тех лет. Но ушедших из

жизни по злой воле людей всегда вспо-

минал поименно, даже задолго до их по-

смертной реабилитации.
Маршак был неравнодушным челове-

ком. Ему до всего было дело.
Я сказал как-то, что чувствую в стихах

Твардовского . «школу Маршака», и в

частности «школу» его «детского стиха»,

— Знаете, голубчик, — отозвался он, —
если я что-то сделал для Твардовского,, то

самую малость: просто вовремя подска-
зал ему, чтобы он шел своим путем, не

оглядываясь. А ведь соблазн был велик:

тут тебе и Пастернак, и Мандельштам, и

Цветаева, и Сельвинский, и Кирсанов, и

прочие... Но он пошел своим путем. И хо-

рошо поступил, что послушался!
Зашел разговор о поэтах, об особенно-

стях «поэтической натуры».
— И. чего они на себя, напускаюті —

сердился Маршак. — Вот помню с Мая-
ковским первую встречу. Сказали мне:

«Маяковский хотел бы с вами позна-

комиться». Пришел какой-то бритый че-

ловек, спросил: «Где вы, Маршак,, так
писать научились?» Оказалось, Мая-
ковский. Мне не понравилось. Честно
скажу, не очень понравилось, Все же

старше его был, да и вообще не люблю
фамильярности... А узнал его получше,
понял — наносное. Совсем не такой. Чи-
стый в отношении к стихам, к людям. Все,
что ему нравится, наизусть читает. С ины-

ми же и не разберешься — напускают на

себя или нет?.. А ведь поэзия — дело чи-

стое. С мыслью о возможной славе да
деньгах лучше за него не браться...
«Литературная газета» 12 сентября

1959 года напечатала статью Валентина
Берестова «Судьба девяностого сонета».

В тот же день мы встретились с Мар-
шаком. Он доволен:
— Понимаете ли, милый, ' с Бернсом

мне еще повезло. Много было серьезных
статей с анализом/переводов. И понятно:

ведь Берне попроще... А о переводах
Шекспира только хвалебные слова писа-

ли. И вот Берестов — первый! Интерес-
но! Интересно! И главное — в статье по-

зиция чувствуется!..
В 1959 году вышло пятое издание Ро-

берта Бернса в переводах С. Маршака с

гравюрами В. Фаворского. В этой связи

Самуил Яковлевич заговорил о судьбе
Бернса в Англии:
— У нас в России Бернса куда больше

понимают. В Англии, правда, чего только

нетг и «Бернсовские завтраки»,, и «Берн-'
совские обеды», и «Бернсовские вече-

ра»... "Я им сказал однажды: вы своего

Бернса совсем проели! Представляете «се-

бе, голубчик, у нас — «Пушкинские зав-

траки»?
Коснулись так называемой специфики

литературы для детей. В частности, тер-
мина «для больших и маленьких». Мар-
шак заметил:

— Если мне скажут, что детский поэт

пишет хорошо только для маленьких, это

. плохой поэт. Ну. а если скажут, что дет-
ский поэт хорошо пишет только для
больших, это тоже 'плохой поэт!

И еще помню слова Маршака:
— Однажды в детстве мне довелось па-

хать. Шел за плугом, а он по поверхно-
сти скользит, и только. Разве это пахо-

та?.. Так и в поэзии — будто за плугом
идешь. И большая сила нужна поэту, что-

бы глубоко пахать; а не скользить по по-

верхности.

\ В ноябре —декабре шестидесятого года
Маршак болел. Врачи отправили его в

Ялту. А в это время в Москве готовился

объединенный пленум правлений Союза
писателей РСФСР. Московской и Ленин-
градской писательских организаций, по-

священный состоянию современной дет-
ской и юношеской литературы. Из Ялты
шли письма Маршака в связи с пленумом.
12 ноября Самуил Яковлевич писал:
«Пленумы, посвященные литературе

для детей, бывают у цас редко, и очень
хотелось бы. чтобы предстоящий пленум
трех правлений принес вполне реальную
н существенную пользу этому большому
делу.
...Детская литература не может оьіть

делом и заботой одних только детских

писателей. О ней всегда серьезно дума-
ли и заботились крупнейшие люди в«-

— Белинский, Лев Толстой, Горький,
огда же она становилась вотчиной сп#-
иально детских писательниц и пйсате-
ёй, она мельчала, теряла большое ды-
ание и масштабы.
В свое время в Ленинград* мы прік

влекли к работе не только таких детсних
^исателей, как Борис Житков, М. Ильин,
италий Бианни, Л. 'Пантелеев (кстати,
се они стали и писателями для взрос»

лых), но и М. Пришвина, Алексея (од-
етого, Нинолая Тихонова (прозу свою ок

Щначал -именно'с. повестей и рассказов
■ для детей), Н. Асеева, М. Зощенко,
ЩЬ. Лавренева и многих других. А наряду

с ними были привлечены и солидные
ученые — физики, астрономы, исто-
рики.,.
Очень бы мне хотелось... чтобы пле-

нум поднял достоинство детсной литера-
туры (вы знаете, что Горький на Первом
съезде писателей настоял на том, чтооы
доклад о литературе для детей постави-

ли вторым — непосредственно после его'
№ основного доклада, подчеркнув таким об-
Ядазом важность этой литературы). Хоте-
лось бы, чтобы пленум по'-настоящему
{©одушевил писателей, работающих над
книгами для детей привлек к этому де-
лу новые силы и поставил перед автора-
ми н редакторами высокие требования»,

#17 ноября Маршак прислал в Союз пи-

сателей РСФСР телеграмму:
,іР*... Желаю по-горьковски воодушевлен-
но., требовательно провести пленум, при-
влечь внимание лучших писателей, ученых
разных специальностей, мастеров, быва-
лых людей, способных готовить младшее
поколение к овладению богатством совре-
менной культуры, науки, техники, искусст-
ва, воспитывать без назидательности на-

стоящую идейность, честность, любовь к

труду, художественный вкус, сделать дет-
скую книгу интереснее, сюжетнее, серьез-
нее, веселее».

: И, конечно, Маршак прислал свое вы-

ступление. Его зачитал на пленуме ученик
и соратник Маршака Лев Кассиль.

Уже после пленума, о котором так бес-
покоился Маршак, я получил от него
письмо:

«12.ХІІ ■— 1960 г.

' |: Ялта, «Нижняя Ореанда»,
Дорогой Сергей Алексеевич.
От всей души благодарю Вас за сер-

дечное письмо и телеграмму. Поблагода-
рите и Л. С. Соболева.

Я еще не знаю, как прошел ваш пле-

нум, но надеюсь, что удачно,
| О делах детской литературы поговорим
с Вами, когда вернусь.
Спасибо и за присы/іку газеты. Огорчи-

ла меня только опечатка. У меня была)
сказано: «Когда детская литература ста-

новится вотчиной . одних только детских
писательниц и писателей, она мельчает»,

А напечатано: «молчит», что не имеет
ровно никакого смысла!
; Как Вы думаете, можно ли еще дат»
поправку?
Желаю Вам здоровья и успехов.

I Жму руку.
Ваш С. МАРШАК»

И все-таки каким он был, Маршак?
Простым? Сложным? Открытым? Замк-

нутым? Доступным или важным?
Трудно сказать.

Улыбка у него была скромная, иногда
грустная, а может быть, даже порой чуть
виноватая. И еще в нем была какая-то не-

защищенность. А характер — активный и,
пожалуй, ершистый.
Те, кто встречался и дружил с ним мно-

гие годы, как -наши старшие товарищи, и

те, кто вроде нас. вернувшись с фронтов
Отечественной, сразу же попали в. пол»
его зрения, чувствовали его высокую ме-

ру требовательности к литературе, к себе
самому и к нам, тогда начинающим. Он
был не просто маститым 'писателем, жи-

вым классиком, а и личностью — глубо-
кой, мудрой, тонкой, и потому каждая
встреча с ним становилась событием.
Мужественно превозмогая болезни и

возраст, продолжая самоотверженно ра-
ботать все последние годы жизни, он и за-

вершил свой путь как труженик. Лишен-
ный возможности читать, он наизусть
диктовал поправки к рукописям и гран-

кам, интересовался иллюстрациями худож-
ников, событиями, о которых рассказы-

вала «Правда», вплоть до номера от

4 июля 1964 года — дня для него по-

следнего.
А. в общем-то. Маршак — это уже да-

же не фамилия, а символ.

Недавно выступал я в одной москов-

ской детской библиотеке. Кстати, она но-

сит имя Льва Кассиля. Была выставка мо-

их книжек. Было слово заведующей. По-
том читал и говорил я. Дети задавали во-

просы.
А когда встреча закончилась и 'ребята

пошли провожать меня на улицу, ко мне

подошел один маленький мальчик и

серьезно спросил:
-*- Дядя, скажите, а вы Маршак?

Доктор Фрикен?

Что такое?..
Работа Маршака-сатирика во время

Отечественной войны хорошо известна.
Его острое слово, напечатанное на плака-

тах Кукрыниксов, на листовках, на пач-

ках красноармейской махорки и концент-
рированной каши, приравнивалось к рру-
жию и боеприпасам, а теперь заняло ме-

сто в истории и в собрании сочинений
Маршака,
Меньше известен другой сатирический

период работы поэта, начавшийся в «Са-
тириконе» и окончившийся в Екатерино-
даре, где Маршак, приехавший навестить

больную мать, застрял до конца граждан-
ской войны. Здесь он сотрудничал в ли-

берально-демократической газете «Утро
Юга», которая выходила под редакцией
В. Мякотина, человека из круга «Русского
богатства», приятеля В. Г. Короленко и

Н. К. Михайловского. Несколько раз в не-

делю в газете появлялись,, сатиры и эпи-

граммы Маршака, подписанные псевдони-
мом Д-р Фрикен. У псевдонима была
авоя история.
«Мой псевдоним придумал Пушкин!» —

отвечал Маршак на выпады суворинского
«Нового времени». В неоконченных дра-
матических сценах. у Пушкина действитель-
но фигурирует некто доктор Ф., и пер-
вый пушкинскуій биограф П. В. Анненков
расшифровал это сокращение именем ки-

шиневского знакомца Пушкина доктора
Фрикена. Так это и вошло в комментарии,
откуда и заимствовал Маршак свой псев-

доним. Впоследствии советские пушкини-
сты предложили другое — несомненно,
правильное — прочтение «доктора Ф.»,
увидев в нем Фауста. «Доктор Фрикен»
оказался, так сказать, псевдопушкинским
псевдонимом и еще одним свидетельством

06 окороке
...За тех, кто мудро воспитал

И откормил свинью,

Я подымаю свой бокал,

Приятели, и пью!

Свиньей была она большой,

Жила она в хлеву,

Она всегда была свиньей —

Во сне и наяву.

Была свиньей от юных лет,

Свиньей и родилась,

И потому, явясь на свет,

Уткнула рыло в грязь.

За тех, кто мудро воспитал

И откормил свинью,

Я подымаю свой бокал,

Приятели, и пью!

Взгляни на окорок, мудрец,

Подумай и скажи:

Всему приходит свой конец,

Тужи иль не тужи.

Но слава тем, кто на земле

Такой оставил след,

Как это блюдо на столе —

И завтрак и обед!

Бывают свиньи всех пород,

Всех рангов и мастей.

Иным из них большой почет

Бывает от людей.

Иная важная свинья

Имеет и чины,

А вам не будет от нея

И фунта ветчины!

Письмо

из Пятигорска
Сей город тем лишь знаменит,

Что был в нем Лермонтов убит.

Убит без смысла и без цели

По ,строгим правилам дуэли

У пятигорских мрачных скал

Одним зарядом наповал.

Так Пятигорск поэт прославил,

И Пятигорск ему поставил

Достойный памятник; потом

Отметил память юбилеем,

И скромный лермонтовский дом

Публичным сделал он музеем.

Но, впрочем, долго этот дом

Сдавался на лето внаем,

Как говорит Путеводитель.

И я боюсь: последний житель.

Оставил в доме больший след,

Чем гениальный наш поэт.

Едва ли мог бы, встав с кладбища,

Поэт узнать свое жилище...

Здесь он мечтал, здесь он творил,

Но пятна свежие чернил .

Принадлежат жильцу другому:

Штабс-капитану отставному

Или студенту из Москвы, —

Установить нельзя, увы!

Музея нынешний хранитель

Не отрицает, что обитель,

Весьма приятная для глаз,

Была в ремонте много раз,

Произошли в ней перемены.

Другой в ней пол, другие стены,

Другая крыша, потолок...

Все рушит времени поток,

всегдашнего — ,ст «ягдкк костей до -се-

дых волос — преклонения Маршака перед
великим предшественником и учителем..
Маршак — доктор Фрикен — острил и

играл словами. Игрословиё — дело .серь-
езное и небезопасное. Тот, игрослов, ко-

торый переделал девиз Аракчеева- «Бе»
лести предан» в «Бес, лести предан», рас-

. платился за свою шутку ссылкой. Маршак
за свое игрословиё едва не поплатился
жизнью.

В : редакцию «Утра Юга» явились два
екатеринодаоских эсера, задетые опубли-
кованной накануне эпиграммой, и Спроси-
ли, кто здесь док-тор Фрикен и кого име-

ла в виду вчерашняя эпиграмма. «Фрикен
—это я, а имел в виду — вас». — ответил

Маршак. Выхватив оружие, эсеры откры-
ли беспорядочную пальбу. Один из со-

трудников газеты был смертельно ранен,
Маршак чудом уцелел...
Либеральные газеты Кубани охотно пе-

репечатывали смешные, легкие, блестящи*
сатиры Фрикена (и Уэллера — этим псев-

донимом, заимствованным у диккенсов-
ского персонажа. Маршак пользовался

реже), В "екатеринрдарск.их стихах дрктот
ра Фрикена уже чувствуется- крепкое- пе-

ро зрелого Маршака, Но из множества
тогдашних своих стихов только два . он

впоследствии включал а сборники. Осталь-
ные совершенно не известны нынешне-

му читателю. Все публикуемые стихи пе-

репечатываются из екатеринодарских га-,

зет 1919 года (по экземплярам, хранящим-
ся в Краснодарском краевом, архиве): . .,

Публикация
N вступительная заметке

Мирона ПЕТРОВСКОГО

Не изменилась здесь понЫяе

Лишь горы •*- вечные твердыни,

Бештау гордый с Машу ком....

Их не сдавал никто внаем.

Обрушились гонения

У нас на букву «ять».

Но буква, тем не менее,

Не хочет умирать.

Еще сопротивляется

Насилию она

И часто там является,

Ей&вовсе, не нужна.

В делах правописания

(Признаться мы должны)

Мы не были и ранее

Особенно сильны.

Но вот у нас в грамматике

Настал переворот.

Как Аристид из Аттики,

Был изгнан Яков Грот.

И вследствие шатания

Двух-трех последних лет —

У нас в правописании

Совсем порядка нет.

Как призрак, нас преследует

Загубленное «ять»,

Хоть знаем мы, что следует г

Повсюду «е» писать.,.

Над дверью станционною

Когда-нибудь маляр

Напишет кистью сочною:

«ѣкатеринодар».

Ш

Беспечен и задорен,

Не ведая забот,

Опять Борис Суворин '*

Газету издает.

Опять пылает гневом

Он в позе боевой,

Опять грозит он левым

Своей передовой.

Живя в Новороссийске,

Спасает криком Русь,

Как встарь Капитолийский '

Неугомонный гусь.

Помилуйте, ему ли

Тужить и горевать?

Он может и в Стамбуле

Свой орган издавать!

Поксть о цензуре
Нет повести печальнее на свете,

Чем повесть о цензуре и газете.

Она гласит о том. как в старину

Была печать свободная в плену

У старого и злого самодура
И сторожила пленницу цензура.

Цензурный евнух в поздние часы

Бесстрастно наблюдал ее красы,

Не поддаваясь действию и власти

Ее порыва, прелести и страсти.

Порой она рыдала перед ним —

Но евнух был суров, неумолим,

Иль смех ее звенел веселой трелью,

А он был глух и чужд ее веселью.

От мудрецов мы слышали давно,

Что с женщиной бороться мудрено.
А узница неистовая — пресса —

Была хитрее опытного беса.

Хотя и цензор слыл за мудреца,
Она над ним трунила без конца

И ухитрялась с ведома Циклопа

Писать друзьям на языке Эзопа.

НщгодымциьуМ душніщ тущщрно'-:
Сводила прессу-узницу с ума.

Она томилась и роптала бурно
И цензора бранила нецензурно


